

[image: Forside]










Marshall Grover


Bill og Ben snører sheriffen





Winther








Bill og Ben snører sheriffen 
er oversat fra engelsk af Peter Galten efter

Before He Kills Again

Copyright © 1977, 2016 Marshall Grover og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711642856



1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Første kapitel


Ved solopgang en dag i det sene forår bragte Bill Valentine og Ben Emerson resultatet af seks ugers hårdt slid ned til udløberne af New Mexicos bjerge, til Cobb distrikt. De trak hver seks heste efter sig. I alt et dusin gode dyr, som var fanget og redet til oppe på højsletten, hvor texanerne havde haft deres lejr. Det var et hårdt og trættende arbejde at tæmme heste, men Det vilde Vestens mest rastløse omstrejfere havde været næsten flade, da de nåede højlandet. Og heroppe var der masser af mustanger, hundredvis, som løb rundt i vild tilstand, så Bill og Ben havde smækket en fold op af pæle og var gået i gang.

En time efter at de var nået distriktets østligste del, var de i forhandling med Lille Dick Meehan, som ejede M-Bar ranchen. Sammen med sin formand, den magre, seje Chad Ambourne, tingede og pruttede Meehan, kritiserede og smigrede, og de to nomader fandt ud af, at det var næsten lige så trættende at handle heste som at tæmme dem.

– Hvis du ikke vil gå højere end femogtredive pr. styks, så slår vi til, sagde Bill. De sad på hegnet omkring en af foldene, mens de kiggede på Meehans karle, som gik rundt og undersøgte de 12 nye heste. – Et dusin til femogtredive pr. styk, det bliver fire hundrede og tyve dollars.

– Næsten en formue for folk som jer, tør jeg vædde på, bemærkede rancheren.

– Mister, vi har haft tre gange så mange dinero i vores bukselommer, drævede Ben. – Det er grumme sjældent, vi er helt flade. Når min partner her har uheld i poker – som han lige har haft – så finder vi bare et job og arbejder, til vi har samlet nogle stakater sammen igen.

– Dick, du har gjort en god handel, forsikrede formanden sin boss. – De kuler dér er ikke bare vant til en sadel; Valentine og Emerson har sgu fået de bæster til at makke ret. Det bliver de bedste arbejdsheste i hele flokken.

– Mon ikke dit syn er farvet af, at de er texanere, lissom dig, drævede Meehan. De kravlede ned fra folden, og ved siden af Ambourne og de to hestesælgere virkede Meehan som en ren dværg. Han var lidt over 5 fod og 2 tommer. Ambourne var 6 fod og 2, en tomme mindre end Bill og 4 tommer mindre end den umådelig høje, ranglede Ben. Han skar ansigt og erklærede: – Bare en enkelt gang ku’ jeg li’ at træffe en lille texaner. Han gik hen mod ranchhuset og råbte tilbage over skulderen: – Jeg henter lige pengene til jer – og pen og papir. Vi må ha’ lavet en ordentlig kvittering.

Da Ambourne var alene med sine landsmænd, betroede Bill ham, at de havde tænkt at blive en tid, hvis den nærmeste by viste sig at være et rart og fredeligt sted.

– Det er Cobbtown, distriktsbyen, fortalte formanden dem. – I finder næppe en mere fredelig stad. Der har ikke været nogen uroligheder, ikke rigtig rav i den, de sidste fire år. Han nikkede. – Ja, det er omkring fire år siden, der sidst blev slagen nogen ihjel her på egnen. En forbandet hidsigprop af en halvblodsindianer tævede en staldkarl ihjel. De kaldte det manddrab og gav ham ti år i buret.

– Det lyder godt, erklærede den lange texaner. – Bill og mig ka’ li’ et sted, der er fredeligt og venligt. Vi brøs os nemmerlig ikke om at slås.

Ambourne brølede af latter og slog sig på lårene. – I brøs jer ikke om at slås, hva? grinede han.

– Det var, hvad han sagde. Bill rynkede panden. – Hvorfor er det så sjovt?

– Årh, hold op, Valentine, brummede formanden. – Tror I aldrig, jeg har hørt om jer eller set billeder af jer i avisen? Jeg kendte jer to helvedeshunde, lisså snart I kom ridende. Han grinede igen, men de to nomader kunne se, at det var et venligt grin, ikke hånligt eller afvisende. – Jeg må sige, at af et par vandrende svende at være, som ikke kan li’ at slås, har I sgu fået mere end jeres andel.

– Chad, sukkede Bill, – du ved ikke, hvor sandt det er.

Mere end deres andel, havde Ambourne sagt. Og det var en underdrivelse. Lige siden borgerkrigen var sluttet, havde de texanske helvedeshunde været på farten; de led af en uhelbredelig rejselyst og hævdede altid, at de var fredelige og lovlydige og modstandere af vold. Og i alle de hektiske og farefyldte år havde de ustandselig haft sammenstød med enhver form for lovbrydere, kvægtyve, revolversvingere, røvere, bondefangere og knivstikkere, som forpestede nybyggerområderne vest for Mississippi. Meget mod deres vilje fandt de kiv og strid på steder, som aldrig før havde kendt til kiv og strid.

Som de stod ved folden og rullede sig en smøg, lignede de alle andre arbejdsløse cowboyer. De havde ternede skjorter på, støvede Levis og bulede og svedplettede Stetsons på hovedet. Og de var godt bevæbnet. Ved Bills højre side hang en Colt .45 i et læderhylster, hvis nederste del var spændt fast til låret. Ben havde hele to Colts, da han skød lige godt med begge hænder. Desuden stak to Winchesters op af sadelhylstrene på deres heste, Bills fuks og Bens vallak. Bill, som var den dybeste tænker af de to, var mørkhåret og bredskuldret og muskuløs, og hans søgende blik røbede en kvik og årvågen intelligens. Ben var en lyshåret, godmodigt udseende bønnestage med stritører og hule kinder og et troskyldigt grin, og hans senede krop antydede ikke, hvor fantastisk stærk og udholdende han faktisk var.

– Hva’ plager jer? frittede Amboume, der bemærkede deres slukørede udseende. – Er I ved at være trætte af at jage banditter?

– Vi er ikke så unge, som vi har været, Chad, mumlede Ben.

– Hvem er det? Ambourne trak på skuldrene. – Men jeg ville sgu ønske, jeg følte mig lisså ung, som jer to hombres ser ud.



– Hva’ med Cobbtown… begyndte Bill.

– Den by er I ikke snydt med, forsikrede Ambourne. – I kan vælge mellem seks gode hoteller og tre gange så mange salooner. Folk er venlige nok, og stjernestarutterne bliver ikke overanstrengte, hvis I forstår hvad jeg mener.

– Ja, ja, så bliver vi nok hængende en tid, mente Bill.

– Nu kommer Dick med jeres penge, drævede formanden. – Diligencesporet er derovre. Han pegede mod sydvest. – Hvis I rider nu, ka’ I være i byen om et par timer.

Kvitteringen blev skrevet og underskrevet, 420 dollars stukket i Bills tegnebog. Ambourne sagde farvel, og da han så dem ride af sted, tænkte han:

– Denne gang er de måske så heldige, at de kan blive en hel uge i Cobbtown uden at rode sig ind i noget.

Men som en journalist engang havde skrevet, så klæbede ballade til dem som en våd gummifrakke. De var kun en kvartmile fra M-Bars vestgrænse, da det var galt igen. Til højre for dem var terrænet kuperet og kratbevokset. Til den anden side lå der strøet store klippeblokke, som om en kæmpe tilfældigt havde tabt dem. Og nu hørte de, at der bagfra nærmede sig en vogn, som havde fart på; der lød trommende hove, klingren og knirken af seletøj og piskesmæld.

– Diligence, gættede Bill.

– Og sporet er gruelig smalt her, gryntede Ben.

– Må hellere gi’ dem lidt plads, nikkede Bill.

De svingede ud til højre for sporet, og da diligencen dukkede frem, stoppede de op og drejede hestene om, så de vendte hovedet ind mod sporet. Kusken slog atter smæld med pisken, og da vognen nærmede sig, kunne de se en stor, fed mand ved siden af kusken. Vagten havde den uundværlige haglbøsse i favnen.

– Der er måske kvinder med, sagde Ben.

Følgelig nøjedes de to texanere ikke bare med venligt at vinke til diligencemandskabet, men svang høfligt deres Stetsons. Til deres forbavselse halede kusken hårdt i tømmerne, diligencen stoppede op ud for dem, og med et blodtørstigt blik sigtede geværvagten på dem med sin haglbøsse og brølede:

– Rør jer ikke! Hvis I så meget som blinker med øjnene, bliver I til gribbeføde!

– Hvad helvede…? begyndte Ben.

– Hold kæft og op med grabberne! beordrede vagten. – Hej! Jer to derinde – skynd jer og kom ud! Hold øje med de klipper!

Efter at texanerne undrende havde kigget på hinanden, stak de hænderne i vejret og så hen på de to kraftige mænd i bytøj, som nu steg ud af diligencen, begge to med en revolver i hånden, for hen til klipperne til højre for sporet og forsvandt. Bill stillede et spørgsmål, som forekom ham at være ganske rimeligt.

– Hvad er egentlig meningen…?

– Meningen er, at denne gang går’en ikke! hvæsede geværvagten. – I fuppede os for en uge siden i Saltillo distrikt, men denne gang er vi parat til at ta’ imod jer!

– I ta’r slemt fejl, drævede kusken og kiggede koldt på dem. – Jer landevejsrøvere må se at forny jer lidt. Når I laver det samme nummer lidt for tit, så burde I være klar over, vi er parat. Med et nik til sin partner advarede han dem: – Ham der er Buck Phelan, og han er den skrappeste vagt, Santa Fe og Western diligenceselskabet har. Så hvis I sætter pris på jeres gode helbred, så prøv ikke på nogen numre.

Det lykkedes Phelan at klatre ned fra sit høje stade uden et øjeblik at flytte haglbøssens munding fra de forbløffede texanere. Han gav dem ordre til at sidde af og træde væk fra deres heste. De adlød. De to kraftige fyre kom tilbage fra klipperne og stillede sig ved siden af Phelan. En af dem rapporterede kort:

– Ingenting. Der er ikke flere.

– Nej, for satan da, bedyrede Ben. – Der er bare os. Min partner og mig. Og vi søns ikke om det fjolleri her.

– Jeg kan godt fortælle jer, at vi ikke er hold-up artister, knurrede Bill.

– Og det gør I klogest i at tro på, sagde Ben stødt.



– Jeg tror jer ikke over en dørtærskel! erklærede Phelan. – Og nu afleverer jeg jer to halunker til loven i Cobb distrikt, hva’ siger I til det? Og mens I sveder i sherif Hales fængsel, kan han kigge sine efterlysninger igennem og finde ud af, hvor længe han vil beholde jer.

– For hvad? spurgte Bill skarpt.

– Som om I ikke vidste det, hånede Phelan.

– De spiller sgu rigtig uskyldige, bemærkede en af de andre mænd.

– Har du nogen sinde mødt en tyv, som indrømmede han er en tyv? Phelan gloede rasende på texanerne og slog brysk ud med hånden. – Hit med de skydere.

Texanerne vekslede atter et blik. Så trak de resigneret på skuldrene, løsnede deres bæltespænder langsomt og fumlende, mens de samtidig gik et par skridt nærmere hen mod Phelan og de andre to. Så var bælterne løsnet og blev kastet med ufattelig præcision. Bills ramte haglbøssens to løb og tvang dem ned. Bens havde lidt mere fart på, og spændet røg ind i ansigtet på den ene mand, mens en tung Colt i læderhylster dunkede mod den andens bryst. Og texanerne fulgte lige efter deres våben og kastede sig over de krasbørstige diligencevagter.

De næste øjeblikke var voldsomme og vildt forvirrede. Og tumulterne opskræmte en af de passagerer, der var blevet inde i vognen; hendes skingrende skrig fik de seks diligenceheste til at dirre og vrinske nervøst, så kusken helt måtte koncentrere sig om at få dem til at falde til ro.

Phelan måtte lide den ydmygelse, at hans haglbøsse blev vristet ud af næverne på ham, samtidig med at Bills knytnæve hamrede ind i hans mave. Da han hvæsende knækkede sammen, smed Bill haglbøssen til side og brugte sin anden næve til en lammende uppercut, som fik Phelans hoved til at ryge tilbage og hans krop til at brase ind mod et forhjul. Han stirrede tomt ud i luften, da benene foldede sammen under ham og han klaskede om på jorden, mens Bill snurrede rundt for at hjælpe Ben med de andre vagter.

Men Ben trængte ikke til hjælp. Manden, som var blevet ramt af bæltespændet, havde tabt sin revolver. Hans makker hylede af smerte og hoppede rundt på ét ben, efter at Ben havde givet ham et solidt spark på skinnebenet. Og nu greb Ben dem begge to i kraven og viste sin fantastiske muskelstyrke ved at løfte dem op samtidig og dunke deres hoveder mod hinanden – en gang – to gange – tre…

– Spar på kræfterne, tilrådede Bill koldblodigt. – De kan alligevel ikke mærke noget længere.

Den lange texaner slap sine ofre, der dejsede om i støvet, og så samlede han deres revolvere plus vagtens haglbøsse op og smed dem et godt stykke uden for rækkevidde. Han spændte sit revolverbælte på igen, og Bill fulgte hans eksempel, mens de gloede på den lamslåede kusk.

– Er du overbevist nu? spurgte Bill.

– Du altforbarmende! gispede kusken. – Hva’ har I gjort ved Buck og – de to ekstra vagter?

– Bare rolig, gryntede Bill. – De skal nok overleve det.

Ben stod nu henne ved vognvinduet og forsikrede de andre passagerer, at de ikke behøvede at være ængstelige.

– Bare en lille misforståelse, folkens. De dersens vagter troede vist, at mig og min partner var et par bandidos.

– Hvem var det, der skreg? spurgte Bill og kom hen til ham. Der var to kvinder derinde, den ældste havde en bister mine på, mens den yngre, der var ung og køn og sad ved siden af en velklædt mand, som var lidt ældre end hun, smilede venligt til Bill. Hun rystede på hovedet.

– Var det dig, ma’am? spurgte Bill den ældre kvinde.

– Ja, vel skreg jeg, sagde hun studst. – Det er der vel ikke noget mærkeligt i. Da I gik løs på de vagter, var jeg hundeangst og helt sikker på, der ville flyde blod.

– Javel så, ma’am, jeg ville bare gratulere dig. Bill lettede på sin Stetson. – Min partner og mig har rejst en del rundt, og vi har skam hørt mange flotte og høje skrig i vores tid. Men du slår alt. Ikke sandt, Mister Emerson?



– Den rene skære sandhed, indrømmede Ben gravalsvorligt. – Men det var ikke alene højt.

– Ikke bare højt, nikkede Bill. – Et meget værdigt skrig.

– Nemmerlig, sagde Ben. – Værdigt. Så snart vi hørte det skrig, vidste vi, der var en rigtig dame om bord.

Hun kiggede usikkert på dem, så vendte hun sig om mod det unge par. – Mon de siger mig en kompliment, eller gør de nar?

– Jeg tror, de prøver på at lette på den spændte atmosfære med en lille spøg, mente den yngre kvinde og så lige på texanerne. – Mine herrer, I kan godt spare jeres spøgefuldheder. Mrs. Judd og jeg er begge af pionerafstamning, og vi bliver ikke hysteriske i et kritisk øjeblik.

– Det er jeg skam glad for at høre, sagde Bill.

– Og nu vil I måske venligst forklare, sagde den mandlige passager skarpt.

– Min partner har allerede sagt det, drævede Bill. – Vagterne tog fejl. Da de så os, blev de gale i bøtten og truede os.

– Ved det at de troede, vi er banditter, og det er vi ikke, indskød Ben.

– Vi synes ikke om, at en flok brusho’der der stikker deres skydere op i fjæset på os, sagde Bill. – Bare derfor.

Manden missede uforstående med øjnene. Bill anslog ham til at være sidst i tyverne, en ganske pæn fyr, der så ud til at være studeret og stamme ovre østfra. Han vendte sig om mod den unge kvinde og spurgte:

– Forstår du et ord af det?

– Ok ja, Cyrus, nikkede hun. – Det er ganske enkelt. Vagterne gik ud fra, at de herrer der var diligencerøvere, og rettede deres våben mod dem.

– Og du siger, de ikke er røvere? spurgte han.

– De vagter var lidt for hurtige, forekommer det mig, sagde Mrs. Judd. – Bare fordi et par ryttere stopper op ved siden af sporet, betyder det ikke, de venter på at overfalde diligencen.

– Tak, ma’am, nikkede Ben. – Sandt at sige red vi bare ud til siden for at give plads for diligencen. Han så spørgende på den unge kvinde. – Hvodden kan det være, du måtte forklare det for den herre? Kan han ikke forstå engelsk?

– Min mand – doktor Cyrus Whinnaker – stammer fra Corinth i Michigan, smilede hun. – Mrs. Judd har boet i Cobbtown de sidste tyve år, og jeg er vokset op samme sted. Men min mand er fremmed her, og han har lidt svært ved…

– At forstå jargonen her, sagde Cyrus syrligt.

– Han er lidt ung af en doc at være, hva? mente Ben.

– Vil du se mit eksamensbevis?

– Ih nej da. Bill trak på skuldrene. – Din kone siger, du er doc, og det er godt nok for os. Hun har et ærligt ansigt.

– Det glæder mig, at I ikke nærer nogen tvivl angående mine kvalifikationer, bemærkede Cyrus stadig noget stødt.

– Slet ikke, Doc, sagde Bill og åbnede døren. – Og for at bevise, at vi stoler på dig, vil jeg be’ dig om at tage din sorte taske med herud og komme og lappe de vagter sammen. Vi måtte være en smule hårde ved dem, så…

– Ja, gryntede Ben. – De trænger til lidt pleje.

– Dine første patienter i Cobb distrikt, mumlede Leila Whinnaker. – Cyrus, jeg er så stolt af dig.

– Lad os håbe, du bliver ved med det de kommende uger, mumlede han og rejste sig, – når vi bliver vækket på et ugudeligt tidspunkt af natten af en skrækslagen mexikaner, hvis kone har veer.

Den unge læge havde travlt det næste kvarters tid. Phelan var kommet til sig selv, men var betydelig mindre kæphøj end før. Cyrus undersøgte hans blødende mund og erklærede, at der var en løs tand, som måtte trækkes ud, hvorpå han kiggede på de ekstra vagters ømme hoveder.

– Sid nu bare stille, beordrede han Phelan. – Jeg må lige være sikker på dine to kolleger her, før jeg trækker den tand ud. De har måske fået hjernerystelse.



Texanerne snakkede med Al Brodie, diligencekusken. Og ligesom alle andre kvinder verden over var Marsha Judd og Leila Whinnaker Gail i gang med at sladre om de lokale forhold.

– Jeg er på vej hjem fra min søster Myrtle i Santa Fe, oplyste den ældre kvinde. – Hun var rigtig sløj, men nu går det bedre, så jeg tænkte, det var bedst at komme hjem til Lucas og butikken.

– Det bliver rart at se Judds forretning og alle de andre steder, som jeg husker så godt, sagde Leila glædestrålende. – Gautry House og Rialto – og de andre hoteller – Bliss’ Barbersalon – Modebutikken – rådhuset og Thornes smedje. Men især… Hun sukkede længselsfuldt, – det gamle hus på Primero Road.

– Som din tante Carrie – må hendes sjæl hvile i fred – testamenterede dig, nikkede Marsha. – Hun og din onkel Lorin, som tog dig til sig, da dine forældre døde.

– Hjemmet med møbler og det hele, selv onkel Lorins vogn, smilede Leila. – Alt, hvad vi behøver, Mrs. Judd. Der er endda et værelse i stueetagen, som Cyrus kan bruge som konsultationsstue. Ja, han kan hænge sit skilt ud, inden der er gået en uge.

– Det skulle ikke undre mig, mente Marsha, – hvis jeg kender Ellen Gautry rigtigt.

– Hvad med Ellen? spurgte Leila ivrigt.

– Den dag, jeg rejste til Santa Fe, var dagen efter at hun havde fået dit brev, hvor du skrev, at du nu rejste fra Corinth med din brandny doktormand, sagde Marsha. – Hun bliver måske vred over, at jeg siger det, men det gør jeg nu alligevel. Hun fik straks fat i nøglen hos Rosa Montoya, som før var hos Carrie og Lorin, åbnede det gamle hus og gik i gang med kost og spand. Så når du og din mand flytter ind, er alt parat. Jeg håber, din mand kommer i gang i løbet af et par dage, for gamle Doc Beavis kan knap nok køre et spand heste længere. Det er på tide, han trækker sig tilbage, Leila.

– Kære gamle Doc Beavis, sagde Leila vemodigt. – Og den kære Ellen – den bedste veninde, jeg nogen sinde har haft.

– Hun hjælper stadig til på hotellet, oplyste Marsha. – Passer godt på sin far, efter at hendes mor døde. Hun rystede utålmodigt på hovedet. – Og jeg sværger på, at Lester Gautry stadig er lige værdig og stivnakket og ser ned på…

– Hvad med Ellen? Leila smilede igen. – Hvem går nu på frierfødder? Er Pete Keegan stadig interesseret?

– Han gav op og giftede sig med den ældste af Harrisons piger for et år siden, sagde Marsha. – Du følger ikke rigtig med, Mrs. doktor Whinnaker. Du har været for længe på det fine college.

– Jeg havde det dejligt i Corinth, mumlede Leila. – Især efter at jeg traf Cyrus. Det var, året før han tog sin eksamen – med første karakter – fra Corinths medicinske institut. Men jeg vil befinde mig endnu bedre i gode gamle Cobbtown, Mrs. Judd.

– Byen er så god som nogen, erklærede Marsha. – Ikke så stor og støjende som Santa Fe – med de jernbanetog, som hele tiden klaprer og rasler og hyler.

– Har Ellen fået en ny ven? spurgte Leila.

– Ikke så vidt jeg ved, sagde Marsha. – Nå, med det udseende kan hun tillade sig at vente. Jeg lover for, hun ikke ser ud til at være en dag over atten. Og hun bliver stadig kønnere. Man tror ikke på, hun er…

– … en gammel dame, der snart fylder fireogtyve, kluklo Leila.

– Du har ikke forandret dig, bemærkede Marsha. – Stadig lige lattermild. Ikke fordi det kommer mig ved, men din mand forekommer mig at være lidt for alvorlig for en pige som dig.

– Minder han dig om Ellens far? frittede Leila.

– Tja… Marsha trak på skuldrene.

– Han kan li’ mig, sådan som jeg er, smilede Leila. – Og jeg ville ikke bryde mig om, at Cyrus skulle forandre sig, Mrs. Judd. Han er så værdig, måske lidt stiv i det – ligesom Mister Gaudry – men jeg er sikker på, at Cobbtown nok skal vænne sig til ham.

– Vil han vænne sig til Cobbtown? spurgte Mrs. Judd.

– Ok ja, sagde Leila. – Men det varer måske en tid.

Mens texanerne kiggede på, at Cyrus behandlede de omtågede vagter, lyttede de til Brodies beretning om hold-up’et i sidste uge i Saltillo distrikt og indrømmede, at der var en grund til alt – også til Buck Phelans krigeriske optræden.

– Det begyndte precis på samme måde, og det var derfor, Buck blev mistænksom. En halv mile efter Hatchet Bend så vi et par ryttere ved siden af sporet. De vinkede sådan venligt nok og lettede på låget morderlig høfligt, og vi holdt godt øje med dem, og det narrede Buck. Mens vi kiggede på de to fyre, kom deres makkere farende ud mellem klipperne på den anden side sporet og havde Buck på kornet, før han ku’ få spændt hanerne på haglbøssen.

– Så snuppede de vel pengekassen, gættede Bill.

– Vi havde kun omkring femoghalvfjerds eller hundrede dollars med. Brodie trak på skuldrene. – Jo, de slap væk med dem, og lige siden har Buck teet sig som en halvvild plag med en burre under sadlen.

– Hvad med de andre vagter, frittede Bill. – Forbundsfolk?

– Næh, det er vist noget familie diligencestationens mester, tror jeg. Brodie trak på skuldrene. – De blev hyret i Santa Fe som ekstravagter på turen her. Men det var vist godt, vi ikke løb på den samme bande som sidst. Hvis dig og din partner ku’ tæve dem alle tre, hvad chance havde de så haft over for seks rigtige banditter?

Cyrus var ved at lukke sin taske. De tre vagter var kommet på benene, og Phelan spyttede blod, mens de to andre havde plastre på panden og så temmelig elendige ud. Texanerne søgte at formilde dem og beklagede misforståelsen og de tæv, de havde måttet uddele. Phelan besvarede deres venlighed med en strøm af skældsord og erklærede, at han ville rapportere det skete til loven i Cobb distrikt.

De to vagter satte sig træt ind på deres pladser. Brodie og Phelan kravlede op på kuskesædet, og så sparkede kusken bremsen fra, og diligencen rullede videre.

– Hva’ søns du? spurgte Ben, da han høfligt havde taget hatten af for de kvindelige passagerer, der var på vej væk. – Sku’ vi hellere holde os langt væk fra Cobbtown? Jeg mener, hvis Phelan gi’r ondt af sig til sheriffen…

– Fanden med det, knurrede Bill. – Jeg er tørstig, og der er sikkert koldt øl i Cobbtown. Kusken var fornuftig nok, så han skal nok forklare, hvordan det gik til, når Phelan er færdig med at brokke sig.

– Well. Ben trak på skuldrene. – Jeg er også tørstig.



Andet kapitel

Mace McGarrin og hans seks huliganer sad på første sal i Hotel Rialto, et hotel lige over for den lokale diligencestation, og kiggede ud, da diligencen ankom. De syv farlige desperados grinede, da de genkendte Brodie og geværvagten.
– Samme mandskab, bemærkede McGarrin. – Og de ser stadig lige skvattede ud. Han drævede en advarsel til to af sine makkere. – Finch – Basie – duk jer lidt. De finder nok ikke på at kigge herop, men der er ingen grund til at løbe nogen risiko.
– Ham haglbøssefyren har en længere palaver med blikstjernen, bemærkede Shilo Breen. Han var McGarrins højre hånd, en glathåret slyngel med skæve tænder og en tyklæbet mund, som virkede alt for stor til hans tynde ansigt. – Mace, tror du, de har været ude for et nyt hold-up?
– Umuligt. McGarrin grinede koldt. – Vi er den eneste bande, som arbejder i denne del af området. Og vi har ikke rokket os ud af flækken siden det lille job i Saltillo distrikt.
Cobbtown havde været McGarrin-bandens tilflugtssted det sidste halvandet år, og byen havde accepteret dem for det, de foregav at være. McGarrin gav det udseende af, at han ejede en større ranch i Arizona, og boede altid på Rialto, når han var i byen. Masser af dinero. Ih ja. Han var skam rundhåndet nok, ham McGarrin. Han gjorde især i avlskvæg. Solgte avlstyre og heste med over hele Ny Mexico, og når han var på vej hjem til Arizona, stoppede han altid op i Cobbtown. Og som så mange kvægmænd foretrak han Chris Deerings Rialto Hotel, hvor der arbejdede en masse mexikanske piger, som altid havde et godt øje til en velbeslået cowboy eller rancher.
Og hotellet var det ideelle hovedkvarter efter McGarrins mening. Distriktets ældste lovmand, sherif Joe Hale, lagde knap nok mærke til deres kommen og gåen. Han havde hørt, at Hale ville trække sig tilbage næste år, og undrede sig over at han ikke for længst var blevet sat på græs. Sheriffen var gammel og passede bedre i en rullestol end i en sadel. Den anden lovmand, vicesherif Nate Riller, var nok omkring 15 år yngre, men ikke meget kvikkere end sin boss. Deering, hotelværten, vendte gladelig det døve øre til banditternes larmende morskab, og der havde ikke været nogen voldsomheder bortset fra en lille episode, som ikke vakte særlig opmærksomhed – en spiller, som fik sig nogen på tuden i Sølvklokke-saloonen for et par måneder siden. Og Cobbtown havde én stor fordel, den lå nemlig knap 60 miles fra grænsen til Arizona, og der var ingen større byer undervejs – det var den ideelle flugtrute, hvis de skulle få brug for at komme af sted lidt hurtigt, hvad der dog ikke forekom sandsynligt.
Mace McGarrin var næsten 6 fod høj og kraftigt bygget med tilløb til dobbelthage. Ligesom sine følgesvende foretrak han at gå rundt i cowboytøj, Levis, en grov bomuldsskjorte, lædervest, Stetson. højhælede støvler og den uundgåelige seksløber. Nu forsikrede han Breen:
– Ham vagten har ikke meldt et nyt overfald. De har stået og ævlet i næsten fem minutter, ham og Hale. Ellers ville gamle Hale allerede ha’ galet på sin vicesherif om at samle en trop.
– Det har du nok ret i. Breen trak ligegyldigt på skuldrene.

Cobbtowns sherif lagde dårligt nok mærke til de rejsende, som var steget af her. Marsha Judd var på vej hen til købmandsforretningen fulgt af sin fede mand, som bar hendes kufferter, og Whinnakers smilede høfligt, da de hilste på modtagelseskomiteen bestående af borgmesteren og hans kone, bankdirektør Hugo Pendlebury og ejeren af Gautry Hotel, den høje, lidt dystre Lester Gautry, der som altid var ulasteligt klædt og uhyre formel og høflig. Phelan lagde helt beslag på den ærværdige Joe Hale og hans vicesherif og stemplede de hårdtslående texanere som et par rå sadelbumser, som sikkert ville lave en farlig ballade, hvis de kom til byen. Nate Riller, den halvskaldede vicesherif med en tøndetyk brystkasse, stod og gnaskede på en utændt cigar og lyttede skeptisk til geværvagtens beklagelser. Nate Riller så altid skeptisk ud; gamle Doc Beavis plejede at sige, at han måtte være født sådan.
I dette tilfælde var Hale også tilbøjelig til at være skeptisk. Med sit snehvide hår og hængende skuldre så han virkelig ud, som om han for længst burde have været erstattet med en yngre mand.
– Jeg er sgu morderlig ked af, at du mistede en tand og fik et lag tærsk, Buck, sagde han stilfærdigt. – Men man må jo se upartisk på det. Jeg mener, dig og de andre vagter kastede jer over et par rejsende i den tro, de var røvere. Jeg indrømmer, at du havde ret til at være forsigtig, men til gengæld er der vel ikke noget at sige til, at de blev lidt sure.
– De er nok blevet rigtig godt sure, mente Riller.
– Men nu har du altså gjort din pligt, Buck, og rapporteret sammenstødet til myndighederne, mumlede Hale. – Og hvis de to omstrejfere viser sig her i Cobbtown, ja, så skal jeg sgu nok kigge lidt nærmere på dem.
– Du kan ikke ta’ fejl, knurrede Phelan. – De to højeste hombres, du har set til dato.
Snart rullede diligencen videre. Men den havde efterladt et bundt aviser, sidste nye udgave af Santa Fe Posten, og den artikel, som stod nederst i højre hjørne på forsiden, vakte en del uro både blandt byens amerikanske og mexikanske befolkning.

Ellen Gautry forlod hotellets køkken og gik ud i vestibulen, hvor hendes far sad i nærheden af receptionsskranken med et sammenfoldet eksemplar af avisen i skødet. Han strøg tankefuldt sit velplejede skæg og hørte kun halvvejs på hendes muntre snak. Far og datter var diametrale modsætninger. Han var en stivstikker, en tilbageholdende alvorsmand, som sjældent smilede, mens hun var munter og ubekymret, en djærv, udadvendt pige, som havde beundrere i alle kredse, lige fra velstående kvægfolk og barkede cowboyer til forretningsmænd og døgenigter og mexikanske landarbejdere – alle havde de et godt ord og et ivrigt grin til Lester Gautrys strålende smukke datter med det ravnsorte hår.
– Alt er parat i køkkenet, så frokosten bliver serveret lige på minuttet, meddelte hun ham fornøjet. – Og det giver mig lige et kvarter til at løbe hen på Primero Road og byde bruden velkommen hjem.
– Meget rart for dig, at hun er kommet tilbage, bemærkede Gautry. – Jeg sætter stor pris på Leila Sears. Du vil gøre vel i at fortsætte dit bekendtskab med en så dannet og forfinet dame.
– Husk, at hun nu hedder Leila Whinnaker, far, smilede hun. – Hun blev jo gift med en ung doktor af god familie fra Michigan.
– Åh ja. Han nikkede. – Meget passende.
Hun lagde et sjal over hovedet og var ved at gå, men så stoppede hun op igen og kiggede undersøgende på ham.

– Er det indbildning, eller virker du lidt bekymret? spurgte hun.
– Han er flygtet fra territorialfængslet, sagde Gautry. – Det antydes i artiklen her, at han måske er på vej hertil. Men det er selvfølgelig rent gætteri, typisk avissladder.
Ellen rynkede panden. – Carlos Stark?
– Et navn, som ikke så snart vil blive glemt i Cobb distrikt, mumlede han.
– Det var så tragisk alt sammen sukkede hun. – Alle hans vilde trusler – og, at Consuelo så gik hen og døde…
– Jeg vil ikke beskæftige mig med en gal mands tåbelige udtalelser, sagde han kort for hovedet. – I vores samfund kan alle anstændige mennesker leve trygt, beskyttet af vores pålidelige og erfarne lovmænd. Hvis den flygtede fange skulle vove sig til Cobb distrikt, tvivler jeg ikke om, at han vil blive pågrebet, før han kan nå at hævne sig… Han skar en grimasse og trak på skuldrene, – på nogen af de tretten.
– Stakkels Mister Hale, sagde Ellen. – Han og Doc Beavis deler samme skæbne, far. De er for gamle. Vores sherif vil ikke kunne stille mere op over for Carlos Stark, end Doc Beavis ville kunne, hvis der kom en epidemi af gul feber.
– Du gør sherif Hale uret, sagde han irettesættende. – Han og vicesherif Riller er fuldt ud pålidelige og i stand til at passe deres arbejde. Han erklærede fast: – Jeg ønsker ikke at diskutere den sag yderligere.
– Men det gør jeg – med alle, der vil høre på mig, svarede hun. – Måske når Stark aldrig til Cobb distrikt. Men hvis han gør, så har du brug for beskyttelse, effektiv beskyttelse. Og du ejer ikke engang en revolver.
– Jeg er imod enhver form for skydevåben, sagde Gautry. – Og nu ikke mere snak, Ellen. Gå hen og hils på din veninde. Og må jeg lige sige, at du ikke vinder noget ved at lade denne nyhed gå videre til familien Whinnaker. Jeg ville foretrække, at den unge doktor betragter Cobbtown som en civiliseret by.

Ellen Gautry blev modtaget af Leila med en varm omfavnelse, og da hun var blevet forestillet for Cyrus, fik hun en lige så varm tak for sine anstrengelser.
– Aldrig har det gamle hus set renere og pænere ud! erklærede bruden begejstret. – Du og Rosa Montoya må rigtig have slidt i det!
– Det var mig en fornøjelse, smilede Ellen.
– I konsultationsstuen, hvis jeg allerede nu må kalde den sådan, kan jeg mærke, at der lugter af karbol, sagde Cyrus. – Og der er ikke så meget som et støvfnug derinde. Meget betænksomt af dig, Miss Ellen. Du forstår øjensynlig fuldtud, hvor vigtigt det er, at der er rent og hygiejnisk i en læges konsultationsrum.
– Det har jeg lært af Doc Beavis, nikkede Ellen.
– Ellen har assisteret Doc Beavis, forklarede Leila.
– Det er snart nogle år siden, da han havde det slemme anfald af gigt, sagde Ellen. – Du er ikke kommet et øjeblik for tidligt, doktor Whinnaker.
– Hør, nu må vi ikke være så formelle, skændte Leila. – Fra nu af vil du nok være venlig at bruge min mands fornavn, som det hører sig til mellem venner. Og du, Cyrus, du kalder hende Ellen. Hun stak sin arm ind under sin mands og sendte Ellen et pige-til-pige smil og spurgte: – Nå, hvad synes du så om ham?
Og mens Cyrus genert trak på skuldrene, besvarede Ellen spørgsmålet ganske åbent.
– Han vil være god for Cobbtown, men han skal nok have lidt tid til at falde til.
– Netop hvad jeg hele tiden har sagt, nikkede Leila.
– Du er langt væk fra Corinth, Michigan, Cyrus, sagde Ellen. – Til tider vil folk her nok forekomme dig nærmest som barbarer. Jeg mener i sammenligning med dine venner og naboer ovre østpå. Så du må have tålmodighed med os i begyndelsen.
– Jeg er allerede ved at lære, forsikrede han hende. – Vores diligencerejse fra Santa Fe var – øh – ikke ganske begivenhedsløs.
Mens de fulgte deres gæst ned til lågen, fortalte lægeparret om sammenstødet mellem de tre vagter på diligencen og to formodede banditter, og Cyrus forsøgte at beskrive det hele meget præcist og nøgternt, mens Leila ivrigt omtalte de to fremmede.
– Texanere, Ellen. Kæmper! Den længste af dem må være seks og en halv fod høj! Og som han kunne slås! Men samtidig var hans smil så troskyldigt som et barns. De stod ubevæbnet over for en haglbøsse og to revolvere, da de gik til angreb på vagterne.
– Bare jeg havde set det, kluklo Ellen.
– Jeg fatter det ikke, erklærede Cyrus undrende. – To nydelige og kultiverede unge damer, som ligefrem svælger i alle de gruelige detaljer i et gement håndgemæng.
– Vær nu ærlig, Ellen, opfordrede Leila. – Minder han dig ikke om nogen? En person, som står dig nær?
– Utrolig meget, nikkede Ellen.
– Tør jeg spørge… begyndte Cyrus.
– Min far, smilede Ellen.
– Ikke af ydre, Cyrus, sagde Leila. – Men du er samme type. Ja, jeg ved, at du og Mister Gautry vil synes om hinanden.
– Men nu må jeg løbe, erklærede Ellen. – Til lykke endnu en gang, og vi må snart ses igen.
– Med stor fornøjelse, sagde Cyrus og bukkede høfligt.
– Giv os lige tid til at komme i orden, så skal du være vores første middagsgæst, lovede Leila.
Nyheden om fangeflugten havde bredt sig som en løbeild, og en lille flok bekymrede mænd havde samlet sig uden for sherif Hales kontor, nogle af dem ledsaget af deres koner. Ellen kom gående på det modsatte fortov, og det forekom hende, at de alle talte i munden på hinanden, så den gamle sherif ikke kunne få et ord indført. Hun stoppede op for at lytte og kigge på de to høje ryttere, som langsomt kom ridende østfra hen ad hovedgaden.
– Det vi gerne vil vide, er, hvad du har tænkt at gøre? sagde borgmester Otis Elmore udfordrende. Han havde kun været borgmester i to år, men tog sin opgave meget alvorligt. – Tretten hæderlige borgere i dette distrikt – med en dødsdom hængende over vores hoveder!
– Det er jo faktisk sagen, sherif, erklærede Lucas Judd, købmanden. – Stark svor, han ville dræbe hver eneste en af os, fordi vi sad i den jury, som dømte ham skyldig. Og han er også ude efter sagfører Hillyard her, eftersom han var anklager under retssagen!
Da texanerne holdt deres heste an i udkanten af opløbet for at se, hvad der var på færde, var det sagføreren, der havde ordet. Batley Hillyard var sidst i trediverne, en nydelig, velklædt mand, som var særdeles respekteret i distriktet. Han var altid værdig og fornuftig og overtalende på sin tilbageholdende facon.
– Venner, jeg kan ikke se, der er nogen fare for nogen af os, erklærede han. – Der er gået fire år siden den tragiske begivenhed, og Stark har sikkert forandret sig, har lært at leve med sin sorg og indset, at det ikke nytter at søge at hævne sig. Sandt nok er han sluppet ud af Llano Arido, men vil han vove at nærme sig dette område og risikere at blive taget til fange igen?
– For helvede, han har haft tid til det! Smeden, den kæmpestore, fedvommede Will Thorne tog til genmæle. Takket være sin forkærlighed for mad og drikke, var han en del tungere, end dengang han havde siddet i den jury, som dømte Stark. – Jeg har kigget på datoen og regnet efter. Han har haft rigelig tid til at nå Cobb distrikt, især hvis han har stjålet en hest! Måske er han her allerede, så hvorfor er vi ikke på udkig efter ham? Hvad skal vi gøre? Vente på, at den skøre halvblodsmexi sniger sig ind og går i gang med at pløkke os én for én? Han tilføjede barsk: – Jeg skal sgu nok være parat til at ta’ imod ham! Bare la’ ham komme – så skal jeg brække hans elendige hals!
– Dæmp tonen lidt ned, Thorne, sagde Sid Avery, kassereren i Kvægmændenes Nationalbank, irettesættende. – Der er damer til stede.

– Årh, gå ad hel…! begyndte Thorne.
– Så er det godt, Thorne, sagde vicesheriffen skarpt. – Hvis du siger et kuk til, bliver du stoppet ind i en celle.
– Hva’ vil I sigte mig for? knurrede Thorne.
– Forstyrrelse af ro og orden, sagde Riller. – Dine tyrebrøl gør ondt i mine ører – og det er grund nok.
– Hvis I lige ville høre efter et øjeblik, folkens… bad Hale. Der blev tavshed lidt, og han gjorde sit bedste for at berolige den ophidsede skare. – Jeg vil bare sige, at jeg er enig med Mister Hillyard. Jeg kan ikke tro, at Stark vil gå i gang med mord på stribe her i distriktet. Men en lovmand er folkets tjener. Så lisså snart Nate kan få samlet en flok frivillige, sender vi en trop ud og gennemsøger området nord og øst for byen.
Borgmester Elmore gik op på lovens veranda, hvorfra han kundgjorde den beslutning, han meget brat havde taget:
– Jeg indkalder til hastemøde på mit kontor på rådhuset – lad os sige klokken tre! Det er nødvendigt, at alle medlemmer af juryen og Mister Hillyard mødes og lægger en plan af en slags. Enighed gør stærk, venner! Hvis vi holder sammen – arbejder sammen – er vi for stærke for Stark!
– Hastemøde, hva? Judd rynkede panden.
– Sheriffen er velkommen, men det er en sag for mænd, så ingen må tage sin kone med, advarede Elmore. – Ikke for at fornærme jer, mine damer. Men det drejer sig om os og Stark – de tolv af os, som sad i juryen, og Mister Hillyard, der var offentlig anklager.
– Hvorfor holder vi ikke det møde nu? foreslog Avery.
– Jeg ønsker, at alle juryens medlemmer er til stede, forklarede Elmore. – Du glemmer, Sid, at en af os ikke bor her i byen. Jeg vil sende en rytter ud til M-Bar og hente Chad Ambourne. Vi må jo give Chad tid til at nå herind, ikke sandt?
Hale kiggede hen på de to fremmede, der stadig sad på deres heste, og så en chance for at gøre ende på diskussionen. Han så strengt på de nyankomne og spurgte, om det var dem, som havde været i klammeri med diligencemandskabet om formiddagen?
– Jo, det var os, men… begyndte Ben.
– Bind jeres heste og kom ind på mit kontor, beordrede Hale. – I kommer til at forklare et par ting. Han skyndte sig at tilføje, da borgmesteren tog tilløb til at tage ordet igen: – Ja, undskyld, hr. borgmester. Jeg må be’ jer ha’ mig undskyldt, folkens. Jeg må – øh – afhøre de to fremmede dér.
– Ja, passér så gaden, folkens, drævede Riller.
– Glem det nu ikke, sherif! råbte Elmore, da folk begyndte at gå. – Mit kontor! Klokken tre!
– Jeg skal nok være der, lovede Hale.
Han drog et lettelsens suk og gik tilbage til sit kontor sammen med sin vicesherif. Texanerne trak resigneret på skuldrene, lod sig glide ned fra hestene og bandt dyrene ved tøjrebommen.
De traskede ind på kontoret, satte sig foran Hales skrivebord og ventede tålmodigt. Sheriffen var sunket ned i sin stol og var i færd med at stoppe sin pibe. Riller stod i døren til cellegangen og rullede en cigaret, mens han uden at ænse de fremmede sludrede med sin chef.
– Det er ikke så let for mig nu om stunder, Nate, sagde Hale træt. – Der var engang, hvor jeg kunne overdøve både Otis og hele bundtet. Men dengang var jeg også yngre.
– Det bliver en hård tid både for nerver og ører, mente Riller.
– En flok nervøse byfolk, jamrede Hale, – det er sgu værre end en hel bande kvægtyve eller en snes apacher.
– Vi er her, mindede Bill dem om.
– Som om Stark ville finde på at komme tilbage hertil – efter fire år, mumlede Hale.
– Det var noget andet, hvis han var blevet behandlet hårdt, mente Riller. – Men for helvede, han slap jo let. Hvis de havde kaldt det mord, så ville han være blevet hængt i stedet for at få ti år for manddrab.

– Undskyld, men I ville spørge os om noget, indskød Ben.
– Hvis Maudie Elmore først var begyndt! Hale gøs ved tanken. – Nok er Otis langtrukken, men hans kone…!
– Vi var kommet til at stå derude hele dagen, indrømmede Riller. – Hvis man skal lukke munden på Maudie, må man ligefrem kneble hende.
– Os skal I skam ikke ta’ jer af, sagde Bill forekommende. – Vi har oceaner af tid.
Lovmændene vågnede op af deres tankevirksomhed og stirrede tomt på dem.
– Hvem…? begyndte Hale.
– Nå jo, gryntede Riller og nikkede træt. – Du kan nok huske de to hombres, som var oppe og slås med Phelan og hans makkere.
– Det skete på den måde, begyndte Ben. – Vi vil gerne ha’, at I skal vide det helt precis, ved det at vi ikke vil ha’, at nogen lovmænd skal tro, vi er et par balladefyre.
– Vi kom ridende stille og roligt mod Cobbtown, da vi hørte diligencen komme… begyndte Bill.
– Hør, gør mig en tjeneste, manne, bad Hale. – Bare gå og pas, hvad I nu har tænkt jer at passe.
– Hvaffornoget? Bill rynkede brynene.
– Vi brøs os ikke om at høre det en gang til, forklarede Riller. – Vi fik det hele fra Phelan. Han var gruelig gal, men det lyder nærmest, som om han begik en dumhed i farten.
– Jeg trænger til en lur, erklærede Hale.
– Men –øh… begyndte Ben.
– Gå nu bare, bad Hale. – Sæt jeres heste på stald. Find et hotel. Køb jer en drink – hva’ I nu havde tænkt jer.
Texanerne vekslede et forundret blik. Det var sjældent, at lovmænd var ligeglade med dem. Mistænksomme, ja. Fjendtlige, praktisk talt altid. Venlige – et undtagelsestilfælde. Men ligeglade?

Men man skal ikke friste skæbnen, så de nikkede bare venligt og trissede hen til gadedøren.
– Sov godt, sherif, var Bills afskedshilsen.
– Og vi vil gerne sige, at I har en rigtig rar by her, sagde Ben.
– Jo, sukkede Riller. – Rar nok, men gruelig nervøs.
Mens de løsnede deres heste, vekslede de to lange texanere et par bemærkninger.
– Nervøs, sagde vicesheriffen, brummede Bill.
– Jeg kan føle det i luften. Ben skar ansigt. – Den stad her er hunderæd.
På vej hen ad gaden overvejede Bill, hvad han havde hørt både uden for og inden for lovkontorets dør. – Sagen er, at en eller anden hidsigprop ved navn Stark er brudt ud af fængslet… mumlede han endelig.
– Vist så. Ben gabte træt. – Og han svor på, han ville komme tilbage og tvære hele den forbandede jury ud, som sendte ham ind bag tremmerne – og – øh – den offentlige…
– Offentlige anklager.
– Jep, ham. Er der ikke mange, som siger den slags ting? Det betyder ikke et hammerslag. Fire år i fængsel? For satan, den arme fyr har vel travlt nok med at undgå en masse lovtropper – alt for bange til at komme her tilbage, hvor folk straks vil genkende ham.
– Men folk her er bange alligevel – især ham den opkæftede rad med den fede vom – smeden.
– Gamle Jas, det rager altså ikke os.
– Har jeg sagt noget?
– Nej, men du er ved at blive interesseret. Jeg kan se det på det fjæs, du sætter op.
– Bare nysgerrig. Bill trak på skuldrene. – Når vi har sat vores kuler på stald, ku’ vi jo få os en kold øl og en bid mad og høre hele historien. Bare vi finder en snakkesalig bartender.
– Tal for dig selv, protesterede Ben. – Du er måske nysgerrig, det er jeg sgu ikke.

Bartenderen, som var spinkelt bygget og virkede noget sur, læste interesseret i Santa Fe Posten, til de to fremmede talte til ham. Han tappede to øller af, nikkede hen mod nogle fade med koldt kød, tog mod betalingen og fortsatte sin læsning.
– Rar by, bemærkede Ben venligt.
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